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Gucrison des verrues.
Diverses méthodes sont en usage à St-Luc pour la guérison des verrues;

en voici une.
Il faut prendre des nœuds de paille et en frotter les verrues. Cela

fait, on enveloppe les nœuds dans un morceau de toile, on mouille le tout et
011 le place dans du fumier humide. Pendant qu'on fait l'opération il ne faut
pas manquer de réciter 3 pater. Si l'on a soin de ne pas regarder les verrues,
on est certain qu'elles auront disparu quand les nœuds seront pourris.

A Finhaut, les jeunes filles ont trouvé un remède plus élégant.
Elles prennent un ruban et le nouent autant de fois qu'elles ont de

verrues; puis elles le jettent dans la campagne en courant. Une autre jeune
fille doit le ramasser, défaire les nœuds et porter le ruhan à ses cheveux.

En agissant ainsi elle délivre sa compagne atteinte de cette
désagréable affection. Cl. Bérard (Sierre).

I
Qtoci ©piellteber.

1.

1. ©in ©djii » 1er motl »te ficfj er « quit»fen.
2. gum San » gen tuofl te er fid) fdjif » fen.

3. ©r ging
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5. ©in ro » te§ Stiirt » teilt, toeif » feg fRöcf » lein,
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6. ©in ge » lieb » te ïiin » je » rin. San » je » rin.

©pictticb in SKuttenj (Sft. SBafettanb) allgemein. @g mürbe mir aud)
bon 23nfe( unb flangnau (Stt. S3crn) gcmetbet.

9fuêf uljrung: Sfinber ftetfen im SfreiS. 93ei 4 f)at fid) ein £inb in ber
SKitte eine Sängerin crmätjtt unb faßt biefelbe jitm Stanj (5 unb 6) bcm Srcig
entlang. 33ci ber SSiebcrtjotung bleibt bie @)craäf)tte in ber SÜtitte.

1923 in TOuttcnj aufgejeidjnct. 33ergt. $riß $öbe, SRinget Sîangel
Mofen. 150 ©ingfpiele unb 100 Stbjätjtrcimc nad) utünbl. Überlieferung ge»

fammctt. 2. Stuff. Seipjig, ïeufiner 1922. ©. 103.

©afelbft: ©ntftanben aug einem ©cfettfdjaftgfpict ber erftcn §ä£fte
bcg borigen Qaljrtjunbertg, beut fogenanitten „Slmorfpiet", bei melcEjem — raie

jo oft in ber Qeit — bag Äilffen bie .Çauptfadjc mar. ®er urfpritngfidje ïejt
1. Stmor ging unb raotltc fidj erquiefen,

Unb bag ©pieldjen loolttc ficf) nidjt fc^tcEcn.

©r ging mieber auf unb ttieber,
S3ig er feine Sicbfte fanb.
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Diverses mêtbodes sont en usage à Lt-Due pour In guérison des verrues;
en voici une.

II faut prendre des noeuds de paille et en krotter les verrues. Lei»
fait, on enveloppe les noeuds d»ns un morceau de toile, on mouille Is tout et
ou le pince dnns du fumier Inimitié. pendant qu'on Isit l'opèration il ne Inut
pns nianquer de réciter 3 pnter. 8i l'on n soin de ne pns regarder les verrues,
on est certain qu'elles nuront disparu quand les noeuds seront pourris.

Dinbaut, les jeunes tilles ont trouve »n remède plus élégant.
Illllos prennent un ruban et le nouent autant de fois qu'elles ont de

verrues; puis elles le jettent dans la campagne en courant. line autre jeune
tille doit le ramasser, dêkairs les noeuds et porter le ruban à ses ebeveux.

Hin agissant ainsi elle délivre sa compagne atteinte de cette
désagréable affection. Ln. Là^.sv (Lierre).

ß
gwei Spiellieder.

I.

1. Ein Schü--lcr woll «te sich er - quit-ken.
2. Zum Tan - zen woll - te er sich schik - ken.

3. Er ging
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5. Ein rv - tes Rück - lein, weis - ses Rück - lein,
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K. Ein ge - lieb - te Tan - ze - rin. Tän - ze - rin.

Spicllied in Muttenz (Kt. Baselland) allgemein. Es wurde mir auch

von Basel und Langnau (Kt. Bern) gemeldet.

Ausführung: Kinder stehen iin Kreis. Bei 4 hat sich ein Kind in der
Mitte eine Tänzerin erwählt und faßt dieselbe zum Tanz (ö und 6) dem Kreis
entlang. Bei der Wiederholung bleibt die Gewählte in der Mitte.

1923 in Muttenz aufgezeichnet. Vergl. Fritz Jöde, Ringel Rangel
Rosen. 150 Singspiele und 190 Abzählreime nach mündl. Überlieferung
gesammelt. 2. Aufl. Leipzig, Teubner 1922. S. 103.

Daselbst: Entstanden aus einem Gesellschaftsspiel der ersten Hälfte
des vorigen Jahrhunderts, dem sogenannten „Amorspiel", bei welchem — wie
so oft in der Zeit — das Küssen die Hauptsache war. Der ursprüngliche Text

1. Amor ging und wollte sich erquicke»,
Und das Spielchen wollte sich nicht schicken.

Er ging wieder auf und nieder,
Bis er seine Liebste fand.
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2. „©dfönfte", fpradj er mit bcrtiebten ÜRienen,

„®ir gu bienen bin id) tficr crfdjienen,
®iefeg §änbd)en foil gum ^fünbc^en
®ir in ®reu bcrbunbett fein."

3. „Komm, ad) ïonttn, mein Iiebe§ Sinbdfeu,
9icidj gum Sïuffe mir bein FäJtünbdjen.

Somrn gefdftoinbc, fein gcfinbe,
©onft mufs ict) in Sieb bcrgetjn."

9(u§füt)rlid)e fjintoeife über tlrfprung, Sortoutmen unb StuSfütjrung bei

Sütpne, ®eutfcE)cë Sîinbertieb unb ßinberfpiet, Seipgig 1897. ©. 477; ferner:
fRingel 3linget fReitje. 100 Sinberfpicte mit ©ingmcifen gefummelt bon §en'
niger. Sföln, ©djaffftein 1922, ©. 57.

2.

§ier ift grün, ba ift grün un « ter mei ncn güf » fen,

h—h-

tjab bcr » lo » ren mei=nen greunb, tjab itjn fu » dfcn ittüf » fen.

©uct) i'£)n t)ier, fuc£) Ujn ba, ïann itjn nir gcnb§ fin » ben,

m
1. bie » fcr in bcm blau » en Dîocî tünn » te mir ge - fal » ten,
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bretj bid) um, bretj bid) um, bift bu'g o - bcr bift bn'â nidjt?
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2. SRcin, nciit, bu bift e§ nid)t, fdjär bid) fort, bicÇ mag idj nidjt!

©pielticb in 9Rutteng aïïgcmein. ©cfungen bon imttta Sögetin (11

jährig), bie eê bon Sattgnau (Sern) tennt.
Sergt. Sütjmc, Sinbertieb. Sei^gig 1897. ©. 484. ©ertrub SJteper,

®angfpielc unb ©ingtfinge. 5. Stuft. ©. 9. ®eubner, Seipgig 1913.

StuSfütjrung: ®cr ®rei§ gctjt tjerum, ein Sftnb in entgcgengefejder

Stiftung. Sei 1. ftctjt ber Sreig, uttb bag ®inb mactjt mit bent Qcigfinger ejne

®reperoegung über bem Sîopf beg ©emätjtten, bag bie ®repng augfütjrt. Sei
ber SSicbertjotung Ijeifjt cg bei 2.: Qa, ja bu bift eg fctjon, tomm toir molten

tangen. 1923 in SKutteng aufgcgeidjnct.
Sergt. ferner: „Unter ber Sinbc". ®angfpiete unb Soltgtoeifen ber

„fReucn ©djar". SSSeimar 1922. ©eite 37.

Safel. ©rtoin Surcftjarbt.
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2. „Schönste", sprach er mit verliebten Mienen,
„Dir zu dienen bin ich hier erschienen,

Dieses Händchen soll zum Pfändchen
Dir in Treu verbunden sein."

3. „Komm, ach komm, mein liebes Kindchen,
Reich zum Kusse mir dein Mündchen.
Komm geschwinde, fein gelinde,
Sonst muß ich in Lieb vcrgehn."

Ausführliche Hinweise über Ursprung, Vorkommen und Ausführung bei

Böhme, Deutsches Kinderlied und Kinderspiel, Leipzig 1897. S. 477; ferner:
Ringel Ringel Reihe. IM Kinderspiele mit Singweiscn gesammelt von
Henniger. Köln, Schafsstein 1922, S. 97.

2.

Hier ist grün, da ist grün un - ter mei - nen Füs - sen,

d^

hab ver - lo - ren mci-nen Freund, hab ihn su - chen müs - sen.

Such ihn hier, such ihn da, kann ihn nir - gcnds sin - den,

1. die - scr in dem blau - en Rock könn - te mir ge - sal - len,
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dreh dich um, dreh dich um, bist du's o -- der bist du's nicht?

^— «

w - Z ^ G —«!—» —« »

2. Nein, nein, du bist es nicht, schär dich fort, dich mag ich nicht!

Spiellied in Muttenz allgemein. Gesungen von Emma Vögelin sll
jährig), die es von Langnau jBern) kennt.

Vergl. Böhme, Kinderlied. Leipzig 1897. S. 484. Gertrud Meyer,
Tanzspiele und Singtünze. 5. Aufl. S. 9. Tcubuer, Leipzig 1913.

Ausführung: Der Kreis geht herum, ein Kind in entgegengesetzter

Richtung. Bei 1. steht der Kreis, und das Kind macht mit dem Zeigfinger eine

Drehbewegung über dem Kops des Gewählten, das die Drehung ausführt. Bei
der Wiederholung heißt es bei 2.: Ja, ja du bist es schon, komm wir wollen
tanzen. 1923 in Muttenz aufgezeichnet.

Vergl. ferner: „Unter der Linde". Tanzspiele und Volksweisen der

„Neuen Schar". Weimar 1922. Seite 37.

Basel. Erwin Burckhardt.
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